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Please read and follow all directions 
carefully
Since correct installation is critical, carefully
check windows, frame, door, etc. to make
sure that the recommended procedures will
not cause any damage.

KABA is not responsible for any damage
caused by installation.

8100 series locks are handed at the 
factory and cannot be changed in the
field.

Lea y siga cuidadosamente todas las
instrucciones
Dado que es muy importante instalar 
correctamente la cerradura, verifique 
meticulosamente las ventanas, el marco, 
la puerta, etcétera, para asegurarse de que 
no se dañen con el método recomendado.

KABA no se hace responsable por ningún
daño causado por la instalación.

La manija de las cerraduras de la Serie
8100 se fija en la fábrica y no puede
cambiarse en el lugar de instalación.
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For your records

Model #: ______________________

Date Purchased:________________

Dealer: ______________________

Name:________________________

Telephone: ____________________

Para su archivo

Modelo n° : ____________________

Fecha de compra : ______________

Distribuidor : __________________

Nombre :______________________

Teléfono:______________________

Pour vos dossiers

N° de modèle : ________________

Date d'achat : __________________

Fournisseur : __________________

Nom : ________________________

Téléphone : __________________Veuillez lire et suivre 
attentivement les instructions
S’assurer que l'installation de la serrure ne
causera aucun dommage à la fenêtre, au
jambage ou à la porte.
KABA décline toute responsabilité pour tout
dommage résultant de 
l'installation.
La main des serrures de la série 8100 est
définie à l'usine et ne peut être changée.
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This step is very important, as it will
keep the lock from being inadvertently
forced out of timing.
1. Locate the drive pins/actuators found in

the key override slot of the outside
lever.

Note: These vary depending on the key
override selected. For Best, Corbin, or
Sargent, use figure 11-1, for Schlage, use
figure 11-2, and for Medeco/ASSA/Yale
use figure 11-3.

2. Notice the rear of the cylinder that will
be installed. The profile and receiver
area on the rear of that cylinder should
be able to receive the pins/actuators
found inside the lever.

3. The drive pins/actuators must be
aligned to easily receive the cylinder
when installed. The lever does not
need to be turned partially or otherwise
to insert the cylinder. If this is done, it
will cause the drive shaft to be turned
and the timing will be off.

4. If the drive pins/actuators will not align,
use a flat black screwdriver or needle
nose pliers to turn the pins/actuator
approximately 180o. 

Este paso es muy importante, pues
guardará la cerradura inadvertidamente
de ser forzado fuera de la sin-
cronización.

1. Localice los pernos de impulsión/los
actuadores encontrados en la ranura
dominante de la invalidación de la
palanca exterior.

Nota: Éstos varían dependiendo de la
invalidación de llave seleccionada. Para
el mejor, Corbin, o Sargent, utiliza el
cuadro 11-1, para Schlage, el cuadro 11-2
del uso, y para el cuadro 11-3 del uso de
Medeco/ASSA/Yale.

2. Note la parte posterior del cilindro que
será instalado. El perfil y el área del
receptor en la parte posterior de ese
cilindro deben poder recibir los
pernos/los actuadores encontrados den-
tro de la palanca.

3. Les clavettes/déclencheurs doivent être
alignés pour recevoir facilement le cylin-
dre une fois installés. Le levier n'a pas
besoin d'être tourné partiellement ou d'in-
sérer autrement le cylindre. Si ceci est
fait, il causera l'arbre d'entraînement
d'être tourné et la synchronisation sera
éteinte.

4. Si los pernos de impulsión/los actu-
adores no alinean, utilice un destornil-
lador del negro plano o los alicates de
nariz de aguja para dar vuelta a los per-
nos/actuador aproximadamente 180 o. 

11 Instalación del cilindro dominante de la
invalidación

Installing the key override cylinder
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11-1

11-3

Cette étape est très importante, car elle
gardera la serrure d'être par distraction
forcé hors de la synchronisation.
1. Placez à clef les clavettes/déclencheurs

trouvés dans la fente principale de prior-
ité de levier extérieur.

Note: Ceux-ci varient selon le dépasse-
ment du clef choisi. Pour le meilleur,
Corbin, ou Sargent, emploient le schéma
11-1, pour Schlage, schéma 11-2 d'utilisa-
tion, et pour le schéma 11-3 d'utilisation de
Medeco/ASSA/Yale.
2. Notez l'arrière du cylindre qui sera instal-

lé. Le profil et le secteur de récepteur sur
l'arrière de ce cylindre devraient pouvoir
recevoir les goupilles/déclencheurs trou-
vés à l'intérieur du levier.

3 Les clavettes/déclencheurs doivent être
alignés pour recevoir facilement le
cylindre une fois installés. Le levier n'a
pas besoin d'être tourné partiellement
ou d'insérer autrement le cylindre. Si
ceci est fait, il causera l'arbre d'en-
traînement d'être tourné et la synchro-
nisation sera éteinte.

4 Si les clavettes/déclencheurs
n'aligneront pas, utilisez un tournevis
de noir plat ou les pinces de nez
d'aiguille pour tourner les
goupilles/déclencheur approximative-
ment 180o. 

Installation du cylindre principal de 
priorité

11-2

Driver

Cylinder

Cylinder

Cylinder

Driver

Driver



5. Once the cylinder is inserted and
locked into place, rotate the key and
the latch should retract flush. If so,
release and remove the key. If not,
repeat Step 4.

6. Turn the outside lever. The latch should
not move. If it does, the timing is off.
Remove the cylinder and repeat Step 4.

7. Enter the combination, assuring it
works as intended. The latch should
retract flush.

5. Una vez que el cilindro se inserta y se
traba en lugar, gire la llave y el cierre
debe contraer a ras. Si es así lance y
quite la llave. Si no, repita el paso 4.

6. Dé vuelta a la palanca exterior. El
cierre no debe moverse. Si hace, la
sincronización está apagada. Quite el
cilindro y repita el paso 4.

7. Incorpore la combinación, asegurándolo
que trabaja según lo previsto. El cierre
debe contraer a ras.

11 Instalación del cilindro dominante de la
invalidación

Installing the key override cylinder
(continued)
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5. Une fois que le cylindre est inséré et
fermé à clef sur l'endroit, tournez la clef et
le verrou devrait se rétracter à affleure-
ment. Si oui, libérez et enlevez la clef.
Sinon, répétez l'étape 4.

6. Tournez le levier extérieur. Le verrou ne
devrait pas se déplacer. S'il fait, la syn-
chronisation est éteinte. Enlevez le cylin-
dre et répétez l'étape 4.

7. Écrivez la combinaison, l'assurant que
travaille comme prévu. Le verrou
devrait se rétracter à affleurement.

Installation du cylindre principal de 
priorité
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KABA SIMPLEX® 8100 SERIES
LIMITED WARRANTY
Kaba Access Control warrants this product to be free from defects in material
and workmanship under normal use and service for a period of three (3) years.
Kaba Access Control will repair or replace, at our discretion, 8100 Series Locks
found by Kaba Access Control analysis to be defective during this period.  Our
only liability, whether in tort or in contract, under this warranty is to repair or
replace products that are returned to Kaba Access Control within the three (3)
year warranty period.

This warranty is in lieu of and not in addition to any other warranty or condi-
tion, express or implied, including without limitation merchantability, fitness for
purpose or absence of latent defects.

ATTENTION: This warranty does not cover problems arising out of improper
installation, neglect or misuse.  All warranties implied or written will be null and
void if the lock is not installed properly and/or if any supplied component part
is substituted with a foreign part.  If the lock is used with a wall bumper, the
warranty is null and void.  If a doorstop is required, we recommend the use of a
floor secured stop.

The environment and conditions of use determine the life of finishes on Kaba
Access Control products.  Finishes on Kaba Access Control products are subject
to change due to wear and environmental corrosion. Kaba Access Control can-
not be held responsible for the deterioration of finishes.

Authorization to Return Goods
Returned merchandise will not be accepted without prior approval. Approvals
and Returned Goods Authorization Numbers (RGA Numbers) for the 8100
Series are available through our Customer Service department in Winston-
Salem, NC 800.849.8324.  The serial number of a lock is required to obtain
this RGA Number.  The issuance of an RGA does not imply that a credit or
replacement will be issued.

The RGA number must be included on the address label when material is
returned to the factory. All component parts including latches and strikes (even
if not inoperative) must be included in the package with return. All merchandise
must be returned prepaid and properly packaged to the address indicated.
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Para determinar cuál es la combinación de la 
cerradura desde la parte delantera de la 
cerradura, no existe ningún procedimiento. Una
combinación perdida deberá anularse quitando la
cámara de combinación de la caja de la cerradura;
luego se podrá colocar una nueva combinación.
CERRADURA DESmONtAjE
1. Quite la placa posterior de la cerradura 

sacando los seis tornillos que van en esa placa. 
2. Saque los dos tornillos Phillips (F), que fijan el

soporte de guía (D) a la caja delantera. Tome el
soporte y deslícelo hacia atrás para que separe
del embrague (ilustrac. 16-1).

3. Levante el varillaje de la cámara (A) para
sacarlo del eje de control (B), palanqueando
con un destornillador de cabeza plana. Marque
el varillaje para asegurarse que vuelve a colo-
carlo en su lugar correspondiente (ilustrac. 16-1). 

4. Quite la cámara de combinación (E) sacando
los tornillos Phillips (G), situados en cada
extremo de la cámara (ilustrac.16-1).

5. Quite el cojinete del eje (C) del eje de control
(ilustrac. 16-1).

NOtA: Para quitar los 3 echó a un lado " marcado
del protector contra el polvo; Kaba, " El “simplex,”
los etc., ponen el compartimiento de la combi-
nación en la posición a la derecha. 
6. Coloque un pequeño destornillador en el borde 

del protector contra el polvo echado a un lado 3 
y empuje hacia abajo en el destornillador (véase 
el cuadro 16-2). La cubierta debe hacer estallar 
flojamente. Una vez que hace, llevar a cabo la 
cubierta del compartimiento de la combinación. 

7. Lleve a cabo el compartimiento en una mano al 
lado de la lengüeta del tornillo (b) en cada 
extremo con el revestimiento de los llave-vásta-
gos (c) usted y el eje del control (d) en la parte 
inferior (véase el cuadro 16-3). 

8. Usando los alicates o equivalente, gire el eje del 
control (d) a la izquierda y lance para despejar el
compartimiento (véase el cuadro 16-3).

9. Mire los 5 engranajes del código (e). Si algunos 
bolsil los del engranaje del código (f) están ya en 
a línea del esquileo (posición abierta), no haga caso 
de ellos. No se utilizan en la combinación (véase el 
cuadro 16-4).

Nota: La línea del esquileo (posición abierta) se refiere
al “L” formó pies alinea ya con el bolsillo del engranaje
conjugado. 
10.Encuentre el engranaje del código pocket/s (e) 

que está lo más lejos posible lejos de la línea del
esquileo (posición abierta). Presione ese key-
stem/s (c) y lance (véase el cuadro 16-4). Si 
algunos dígitos en la combinación fueron pre
sionados juntos (al mismo tiempo), después 
éstos se deben también presionar juntos para r
eajustar la combinación. 

11.Encuentre el engranaje del código pocket/s (e) 
que es el siguiente lo más lejos posible lejos de 
la línea del esquileo (posición abierta). Presione 
ese key-stem/s (c) y lance (véase el cuadro 16-4).

There is no procedure for determining an
unknown combination from the front of the lock.
A lost combination must be cleared by remov-
ing the combination chamber from the lock
housing, then a new combination can be set. 
LoCk dISASSEMBLY
1. Remove the back plate from the front lock

housing by removing the six back plate
screws. 

2. Remove the two Phillips head screws (F)
securing the guide bracket (D) to the front
housing. Grasp the guide bracket and slide it
back to disengage it from the clutch linkage.
(see figure 16-1)

3. Lift the two chamber links (A) off of the 
control shaft (B) using a small flat blade
screwdriver. Mark links to assure proper
reassembly. (see figure 16-1)

4. Remove the combination chamber (E) by
removing the Phillips head screws (G) at
each end of the chamber. (see figure 16-1)

5. Remove shaft bushing (C) from control
shaft. (see figure 16-1)

NoTE: To remove the 3-sided dust cover
marked "Kaba," “Simplex,” etc., place the com-
bination chamber in the position to the right.

6. Place a small screwdriver on the edge of
the 3-sided dust cover and push down on
the screwdriver (see figure 16-2). The cover
should pop loose. Once it does, pull the
cover off of the combination chamber.

7. Hold the chamber in one hand by the screw
tab (b) on each end with the key-stems (c)
facing you and the control shaft (d) at the
bottom (see figure 16-3). 

8. Using pliers or equivalent, rotate the control
shaft (d) counter-clockwise and release to
clear the chamber (see figure 16-3). 

9.  Look at the 5 code gears (e). If any code
gear pockets (f) are already at the shear line
(open position), ignore them. They are not
used in the combination (see figure 16-4).

Note: Shear line (open position) references the
“L” shaped feet already align with the mating
gear pocket.

10.Find the code gear pocket/s (e) that is far-
thest away from the shear line (open posi-
tion). Depress that key-stem/s (c) and
release (see figure 16-4). If any digits in the
combination were depressed together (at the
same time), then these must also be
depressed together to reset the combination.

11.Find the code gear pocket/s (e) that is the
next farthest away from the shear line (open
position). Depress that key-stem/s (c) and
release (see figure 16-4).

Reset an Unknown Combination Reajuste una combinación desconocida
16



29

Il n'y a aucun moyen de trouver une 
combinaison inconnue à partir du clavier de la serrure.
Pour annuler une combinaison 
perdue, enlever la chambre à combinaison du boîtier
de serrure, puis entrer une nouvelle combinaison. 
SERRURE dESMoNTAjE
1. Enlever le palastre du boîtier de la serrure en

desserrant les six vis.
2. Retirer les deux vis Phillips (F) qui fixent le support

guide (D) et faire glisser celui-ci vers l’arrière pour
le désengager du train d’engrenage (voir figure 
16-1).

3. Soulever les deux leviers de la chambre (A) hors
de l'arbre d’entraînement (B) à l'aide d'un tournevis
à lame plate. Marquer les leviers pour pouvoir les
reassembler correctement (voir figure 16-1). 

4. Enlever la chambre à combinaison (E) en desser-
rant les vis Phillips (G) à chaque extrémité de la
chambre (voir figure 16-1).

5. Enlever la bague (C) de l'arbre d’entraînement
(voir figure 16-1).

NoTE: Pour enlever les 3 a dégrossi " marqué de
cache anti-poussière ; Kaba, " ; Le « simplex, » etc.,
placent la chambre de combinaison dans la position
vers la droite. 
6. Placez un petit tournevis sur le bord du cache anti-

poussière dégrossi par 3 et appuyez sur le 
tournevis (voir le schéma 16-2). La couverture 
devrait sauter lâchement. Une fois qu'elle fait, retir
er la couverture de la chambre de combinaison. 

7. Tenez la chambre dans une main par l'étiquette de 
vis (b) sur chaque extrémité avec le revêtement 
des clef-tiges (c) vous et l'axe de commande (d) 
au fond (voir le schéma 16-3). 

8. Utilisant des pinces ou équivalent, tournez l'axe de 
commande (d) dans le sens contraire des aiguilles 
d'une montre et libérez pour dégager la chambre 
(voir le schéma 16-3). 

9. Regardez les 5 vitesses de code (e). Si des poches 
de vitesse de code (f) sont déjà à la ligne de 
cisaillement (position d'ouverture), ignorez-les. 
Elles ne sont pas employées dans la combinaison 
(voir le schéma 16-4).

Note: La ligne de cisaillement (position d'ouverture)
met en référence le « L » a formé des pieds alignent
déjà avec la poche de pignon d'accouplement.
10.Trouvez la vitesse de code pocket/s (e) qui est le 

plus loin à partir de la ligne de cisaillement (position
d'ouverture). Enfoncez ce key-stem/s (c) et libérez 
(voir le schéma 16-4). Si des chiffres dans la com
binaison étaient diminués ensemble (en même 
temps), alors ceux-ci doivent également être 
enfoncés ensemble pour remettre à zéro la combi
naison. 

11.Trouvez la vitesse de code pocket/s (e) qui est la 
prochaine le plus loin à partir de la ligne de cisaille
ment (position d'ouverture). Enfoncez ce key-
stem/s (c) et libérez (voir le schéma 16-4).

Remettez à zéro une combinaison inconnue
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NOtA: Si los bolsillos uces de los del engranaje del
código viajan más allá de la línea del esquileo, los
llave-vástagos se han presionado en la secuencia
incorrecta. Comience encima en el paso 8. 

12.Repita el paso 11 hasta que todo el engranaje del 
código embolse (e) esté en la línea del esquileo 
(posición abierta). 

13.Si todos los bolsillos del engranaje del código (e)
no se alinean en la línea del esquileo (posición 
abierta), comience encima en el paso 8.

14.Presione el (G) de la diapositiva del cierre en la 
tapa del compartimiento y lance (los parecer un 
extremo de un enchufe de chispa) (véase el 
cuadro 16-5).

15.Usando los alicates o equivalente, gire el eje del 
control (d) a la izquierda para despejar el compar
timiento y para lanzar. El (G) de la diapositiva del 
cierre debe hacer estallar hacia fuera (el botón 
debajo permanecerá deprimido) (véase el cuadro 
16-5).

16.Presione el key-stem/s (c) que usted quiere en 
la combinación, lanzando cada uno después de 
que sea deprimido (véase el cuadro 16-5). 

17.Una vez todos los dígitos en la nueva combi-
nación se han presionado, con los alicates o el 
equivalente, gira el reloj del eje del control (d)
sabio (véase el cuadro 16-5). El cambio del códi
go botón (h) por debajo el (G) de la diapositiva 
del cierre, debe surgir (véase el cuadro 16-5). El 
nuevo la combinación ahora se fija. 

18.Mire los bolsillos del engranaje del código (e). 
los números en la nueva combinación deben no 
estar en la línea del esquileo (posición abierta) 
(Véase el cuadro 16-5).

mONtAjE

1. Substituya el protector contra el polvo echado a
un lado 3 “Kaba marcado”, el “simplex”, el etc.
se cercioran de los empalmes estacados en
ambas placas de extremo cabidas a través de
las ranuras en el protector contra el polvo.
Estaque los 2 empalmes de la placa de extremo.
Reinstale el compartimiento en la cerradura.

2. Resecure el buje del eje (c) con el revestimiento
lateral plano para arriba. (véase el cuadro 16-8)

3. Fije la cámara de combinación con los dos tornil-
los Phillips (G) que había sacado.

4. Resecure el compartimiento liga (a) sobre el eje
del control exactamente como fueron quitados.
Para las cerraduras derechas, “C” se enciende
primero, entonces “D”. (Véase el cuadro 16-6).
Para las cerraduras de la mano izquierda, “D” se
enciende primero, entonces “C”. (Véase el
cuadro 16-7).

5. Vuelva a colocar el soporte de guía (D) 
alineando el tren de engranajes en el soporte y
fíjelo con los dos tornillos Phillips (F) que había
sacado.

Nota: las cerraduras con manijas a derechas
requieren las clavijas del eje estén en posición hori-
zontal con respecto a la caja de la cerradura
(véanse las ilustraciones 16-6 y 16-7).
6. Vuelva a colocar la placa posterior y fíjela con

los seis tornillos correspondientes. 
Para más información llame al

1-800-849-tECH (8324)

NoTE: If any of the code gear pockets travel past
the shear line, the key-stems have been depressed
in the wrong sequence. Start over at step 8.   

12. Repeat step 11 until all code gear pockets (e) 
are at the shear line (open position). 

13. If all the code gear pockets (e) are not lined up
at the shear line (open position), start over at
step 8. 

14. Depress the lockout slide (g) at the top of the
chamber and release (looks like one end of a
spark plug) (see figure 16-5).

15. Using pliers or equivalent, rotate the control
shaft (d) counter-clockwise to clear the cham-
ber and release. The lockout slide (g) should
pop out (button underneath will stay
depressed) (see figure 16-5).

16. Depress the key-stem/s (c) that you want in
the combination, releasing each after it is
depressed (see figure 16-5). 

17. Once all the digits in the new combination 
have been depressed, with the pliers or 
equivalent, rotate the control shaft (d) clock
wise (see figure 16-5). The code change
button (h) underneath the lockout slide (g), 
should pop up (see figure 16-5). The new 
combination is now set.

18. Look at the code gear pockets (e). The 
numbers in the new combination should 
not be at the shear line (open position) 
(see figure 16-5).

REASSEMBLY
1. Replace the 3-sided dust cover marked

“Kaba”, “Simplex”, etc. Make sure the staked
joints on both end plates fit through the slots
on the dust cover. Stake the 2 end plate joints.
Reinstall the chamber into the lock.

2. Resecure the shaft bushing (C) with flat side 
facing up. (see figure 16-8)

3. Secure the combination chamber with the two 
Phillips head screws (G) you removed earlier. 

4. Resecure the chamber links (A) onto the con-
trol shaft exactly as they were removed. For 
right hand locks, “C” goes on first, then “D”. 
(see figure 16-6). For left hand locks, “D” goes 
on first, then “C”. (see figure 16-7).

5. Replace the guide bracket (D) by aligning the 
clutch linkage in the guide bracket and secure 
with the two Phillips head screws  (F) previous-
ly removed.

Note: Right hand lever locks require the 
drive shaft pins to be vertical with the front lock
housing. Left hand lever locks require the drive
shaft pins to be horizontal to the front lock housing.
(see figures 16-6 & 16-7)
6. Replace the back plate and secure it with the 

six back plate screws.
For further assistance call 

1-800-849-TECH (8324)

Reset an Unknown Combination
Continued

Reajuste una combinación desconocida
Continuación16
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NoTE : Si les poches l'unes des de vitesse de
code voyagent après la ligne de cisaillement, les
clef-tiges ont été enfoncées dans l'ordre faux.
Commencez plus d'à l'étape 8. 
12.Répétez l'étape 11 jusqu'à ce que toute la 

vitesse de code empoche (e) soyez à la ligne 
de cisaillement (position d'ouverture). 

13.Si toutes les poches de vitesse de code (e) 
ne sont pas alignées à la ligne de cisaille-
ment (position d'ouverture), commencez plus 
d'à l'étape 8. 

14.Diminuez la glissière (G) de verrouillage au 
dessus de la chambre et libérez (des ressem-
bler à une extrémité d'une bougie d'allumage)
(voir le schéma 16-5). 

15.En utilisant la pince ou l'équivalent, tournez 
l'axe du contrôle (d) à gauche pour dégager 
le compartiment et pour le lancer. Le (g) de la
diapositive de la fermeture doit faire exploser 
vers dehors (le bouton restera au-dessous 
enfoncé) (voir le tableau 16-5).

16.Enfoncez le key-stem/s (c) que vous voulez 
dans la combinaison, libérant chacun après 
qu'il soit déprimé (voir le schéma 16-5). 

17.Une fois tous les chiffres dans la nouvelle 
combinaison ont été enfoncés, avec les 
pinces ou l'équivalent, tournent l'horloge de 
l'axe de commande (d) sage (voir le schéma 
16-5). Le changement de code bouton (h) 
sous la glissière (G) de verrouillage, devrait 
sauter vers le haut (voir le schéma 16-5). Le 
nouveau la combinaison est maintenant 
placée. 

18.Regardez les poches de vitesse de code (e). 
les nombres dans la nouvelle combinaison 
devraient ne pas être à la ligne de cisaille-
ment (position d'ouverture) (Voir le schéma 
16-5).

RÉASSEMBLAGE
1. Remplacez le cache anti-poussière dégrossi

par 3 « Kaba » marqué, le « simplex », etc.
s'assurent les joints jalonnés sur les deux
plaques d'extrémité adaptées par les fentes
sur le cache anti-poussière. Jalonnez les 2
joints de plaque d'extrémité. Réinstallez la
chambre dans la serrure.

2. Resecure la douille d'axe (c) avec le revête-
ment latéral plat vers le haut. (voir le schéma
16-8)

3. Fixer la chambre à combinaison à l'aide des
deux vis Phillips (G) retirées précédemment.

4. Resecure la chambre lie (a) sur l'axe de com-
mande exactement comme ils ont été
enlevés. Pour les serrures droites, « C » con-
tinue d'abord, puis « D ». (Voir le schéma 16-
6). Pour des serrures de main gauche, « D »
continue d'abord, puis « C ». (Voir le schéma
18-7).

5. Replacer le support guide (D) en alignant  le
train d’engrenage dans le support et fixer
avec les deux vis (F) retirées précédemment.

Note : Pour être à la verticale avec le boîtier, les
serrures à béquille à main droite nécessitent des
goupilles d’arbre tandis que les serrures à
béquille à main gauche nécessitent des goupilles
d’arbre pour être à l’horizontale (voir figures 16-6
et 16-7).
6. Remplacez le plat arrière et fixez-le avec les

six vis de plat arrière.

 Pour plus de renseignements composer :
1-800-849-TECH (8324)

Remettez à zéro une combinaison inconnue
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17

28 - 31:

28 - 31:

Resetting an
Unknown Combination

Reajuste una
combinación desconocida.
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Reajuste una

Remettez á zéro une combinaison 
inconnue,    pages 28 - 31.
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